Jos
Chapter 1

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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Yehosua -e Yahve ve-dedi Yahve'nin kulu Musa'nin o6luminin sonrasinda ve-oldu
H3091 HO0413  H3068  HO0559 H3068 H5650  H4872 H4194 H1961
i~ R 7] N 13 12
diyerek Musa'nin  hizmetgisi Nun'un oglu-
HO559 Ha872 H8334 H5126

RAB, kulu Musan&#305;n &#246;1&#252;m&#252;nden sonra onun yard&#305;mc&#305;s&#305; Nun

0&#287;lu Ye&#351;uya &#351;&#246;yle seslendi:
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Rl e

ve-butin- sen -bu -OUrdin'a - geg kalk ve-simdi 6ldi  kulum Musa

H3605 H2088  H3383 H0853 H6258 H4191 H5650  H4872
ox 0 =y PNy Oy m opn
Israilin  ogullarina- onlara veriyorum ben ki -diyara -e -bu -halk
H3478 H5414 H0595 HO0776 HO0413  H2088

&#8249;&#8249;Kulum Musa &#246;|d&#252;. &#350;imdi kalk, b&#252;t&#252;n halkla birlikte &#350;eria
Irma&#287;&#305;n&#305; ge&#231;. Size, &#304;srail halk&#305;na verece&#287;im &#252;lkeye girin.

TIRT O WND vom o? B oE R T s opn 3
konustum nasil verdim-onu size onda ayaginizin tabani- basacak ki yer her-
H1696 H5414 H7272 H3709 H1869 H4725  H3605
T TN
Musa'ya -e
Ha872 Ho413

Musaya s&#246;yledi&#287;im gibi, ayak basaca&#287;&#305;n&#305;z her yeri size veriyorum.

P95 nI vm Simoomm W M TiRbm 3= -
diyart batin Firat  nehir- -buydk -nehre ve-kadar- -bu ve--LUbnan'a -den-¢dlden
H5104 H5704 H2088  H3844

HO776  H3605  H6578 H5104
o T wmgn Nign o Simnomn T o
siniriniz~ olacak -gunesin  batisina -blUylk -denize ve-kadar- -Hititlilerin
H1366 H1961 H8121 H3996 H3220 H5704 H2850

S&#305;n&#305;rlar&#305;n&#305;z &#231,;&#246;|lden L&#252;bnana, b&#252;y&#252;k F&#305;rat
Irma&#287;&#305;ndan -b&#252;t&#252;n Hitit &#252;lkesi dahil- bat&#305;daki Akdenize kadar uzanacak.

oy T WR T W oo TER Yy oozm Np s
ile- oldum nasll hayatinin  glnlerinde bitin 6nunde adam durabilecek degil-
H1961 H3117 H3605  H6440 HO0376  H3320 H3808
STRIEN ¥ 7em o omy o o e
ve-deg@il birakacagim-seni deg@il seninle olacagm Musa

terkedecegim-seni
H4872

H3808 H7503 H3808 H1961

Ya&#351;,am&#305;n boyunca hi&#231; kimse sana kar&#351;&#305; koyamayacak; nas&#305;| Musa ile birlikte
oldumsa, seninle de birlikte olaca&#287;&#305;m. Seni terk etmeyece&#287;im, seni y&#252;z&#252;st&#252;

b&#305;rakmayaca&#287;&#305;m.


https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5126.htm
https://biblehub.com/hebrew/8334.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1869.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3844.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/6578.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2850.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/3996.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3320.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7503.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
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-diyari - -bu -halka - miras-vereceksin  sen ¢unki  ve-cesur-ol guglu-ol
HO0776 HO853  H2088 HO0853  H5157 HO553 H2388
;o7 nn? =iag=1 i o2
onlara vermek-icin atalarina yemin-ettim  ki-
H5414 HO001 H7650

&#8249;&#8249;GR#252;&#231;|&#252; ve y&#252;rekli ol. &#199;&#252;nk&#252; halk&#305;, atalar&#305;na
verece&#287;ime ant i&#231;ti&#287;im &#252;lkeyi miras almaya sen g&#246;t&#252;receksin.

Ty TYRT opo - - I () plm o p1 7
ki -Tora'yl gibi-butin- yapmak-icin  tutmak-icin  cok ve-cesur-ol gugli-ol sadece
H8451 H3605 H8104 H3966  HO553 H2388 H7535
k= R Dwnr pey o ompn o Wep oM iy mwh o i
basarili-olasin  dyle-ki ve-sola saga ondan -me sapma- kulum Musa emretti-sana

H4616 H8040 H3225 H5493 H0408 H5650 H4872 H6680

T WY 953
gidersin ki her-yerde
H3212 H3605

Yeter ki, g&#252;&#231;|&#252; ve y&#252;rekli ol. Kulum Musan&#305;n sana buyurdu&#287;u Kutsal
Yasan&#305;n t&#252;m&#252;n&#252; yerine getirmeye dikkat et. Gitti&#287;in her yerde
ba&#351;ar&#305;1&#305; olmak i&#231;in bu yasadan ayr&#305;Ima, sa&#287;a sola sapma.

opt 33 Py e Tt omIiem e wady Nb 8
glindiz onda ve-dusuneceksin agzindan -bu -Tora'nin  kitabi -me  ayrilmasin-
H3119 H1897 H6310 H2088  H8451 H4185  H3808
™ > i3 ompm opp nivy’ Then e e
o-zaman ¢Unkid- onda -yazilani gibi-bitin- yapmak-i¢in tutasin  dyle-ki ve-gece
H3789 H3605 H8104 H4616 H3915
520 I T2FT TN mhsn

akillica-davranacaksin  ve-o-zaman -yolunu - basarili-kilacaksin

H1870 H0853

Yasa Kitab&#305;nda yaz&#305;lanlar&#305; dilinden d&#252;&#351;&#252;rme. T&#252;m&#252;n&#252;
&#246;zenle yerine getirmek i&#231;in gece g&#252;nd&#252;z onu d&#252;&#351;&#252;n. O zaman
ba&#351;ar&#305;|&#305; olacak ve amac&#305;na ula&#351;acaks&#305;n.

AL N B (- P oo Npm o9
¢inki  -me  ve-yilma- -me korkma- ve-cesur-ol gugli-ol emrettim-sana degil-mi
H2865  H0408 H6206  HO0408 H0553 H2388 H6680 H3808
2T W Do TEON T W
s gidersin ki her-yerde Tanrin  Yahve seninle
H3212 H3605 H0430 H3068

Sana g&#252;&#231;1&#252; ve y&#252;rekli ol demedim mi? Korkma, y&#305;Ima. &#199;&#252;nk&#252;
Tanr&#305;n RAB gidece&#287;in her yerde seninle birlikte olacak.&#8250;&#8250;

BND opm Y nY o wEIm R 10
diyerek -halkin -gorevlilerine - Yehosua ve-emretti
H0559 H7860 HO853  H3091 H6680

Bunun &#252;zerine Ye&#351;u, halk&#305;n g&#246;revlilerine &#351,;&#246;yle buyurdu:


https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/553.htm
https://biblehub.com/hebrew/5157.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7535.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/553.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8451.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/3225.htm
https://biblehub.com/hebrew/8040.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4185.htm
https://biblehub.com/hebrew/8451.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1897.htm
https://biblehub.com/hebrew/3119.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/553.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/6206.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/2865.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7860.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
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kendinize hazirlayin  diyerek -halka - ve-emredin -ordugahin ortasinda- gegin
H0559 HO0853  H6680 H4264 H7130
w125 o e T - A=
girmek-icin  -bu -Ordin'a - gececeksiniz  siz gin  Ug icinde- c¢unku azik
H0935 H2088  H3383 H0853 H3117  H7969 H5750 H6720
S D27 M DDMON TN pNT TR MR
s miras-almaniz-i¢in size  veriyor Tanriniz  Yahve ki -diyan - miras-almak-igin
H3423 H5414 H0430 H3068 H0776 HO0853  H3423

&#8249;8#8249;0rdugah&#305;n ortas&#305;ndan ge&#231;ip halka &#351;u buyru&#287;u verin:
&#8249;Kendinize kumanya haz&#305;rlay&#305;n. &#199;&#252;nk&#252; Tanr&#305;n&#305;z RABbin size
verece&#287;i &#252;lkeye girip oray&#305; m&#252;lk edinmek i&#231;in &#252;&#231; g&#252;n sonra
&#350;eria Irma&#287;&#305;n&#305; ge&#231;eceksiniz.&#8250; &#8250;&#8250;

BRD I MY e DY A E; = ary 12
diyerek Yehosua dedi -Manasse'nin kabilesinin ve-yarisina ve-Gadlilara ve-Rubenililere
H0559 H3091 HO559  H4519 H7626 H2677 H1425 H7206

Ye&#351;u, Ruben ve Gad oymaklar&#305;na ve Mana&#351;&#351;e oyma&#287;&#305;n&#305;n
yar&#305;s&#305;na da &#351;&#246;yle dedi:

TYTORND T TTap Teh ohay ms WY 27 My i 13
Yahve diyerek Yahve'nin kulu- Musa size emretti ki -s6zu - hatirlayin
H3068  HO559 H3068 H5650  H4872  HO0853  H6680 H1697  HO853  H2142
S L ==r By BTN
-bu -diyart - size  ve-veriyor sizi dinlendiriyor  Tanriniz
H2063  H0776 H0853 H5414 H5117 HO0430

&#8249;&#8249;RABbin kulu Musan&#305;n, &#8249;Tanr&#305;n&#305;z RAB bu &#252;lkeyi size verip sizi
rahata erdirecek&#8250; dedi&#287;ini an&#305;msay&#305;n.

TR DR7 3 WM s e oo moRw oy 14
Musa size verdi ki -diyarda otursunlar ve-sigirlariniz  cocuklariniz  esleriniz
H4872 H5414 H0776 H3427 H4735 H2945 H0802
i %5 ooy el
yigitleri butun kardeslerinizin  6nunde  silahh gececeksiniz  ve-siz  Urdun'iin  karsi-yakasinda-
H1368 H3605  HO0251 H6440 H2571 H3383 H5676
O BT S
onlara ve-yardim-edeceksiniz -ordunun
HO853  H5826 H2428

Kad&#305;nlar&#305;n&#305;z, &#231;0cuklar&#305;n&#305;z ve hayvanlar&#305;n&#305;z &#350;eria
Irma&#287;&#305;n&#305;n do&#287;usunda, Musan&#305;n size verdi&#287;i topraklarda kals&#305;n. Ama
sizler, b&#252;t&#252;n yi&#287;it sava&#351;&#231;&#305;lar, silahl&#305; olarak karde&#351;lerinizden
&#246;nce &#305;rma&#287;&#305; ge&#231;ip onlara yard&#305;m edin.


https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6720.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/7206.htm
https://biblehub.com/hebrew/1425.htm
https://biblehub.com/hebrew/2677.htm
https://biblehub.com/hebrew/7626.htm
https://biblehub.com/hebrew/4519.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5117.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2945.htm
https://biblehub.com/hebrew/4735.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5676.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/2571.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1368.htm
https://biblehub.com/hebrew/2428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5826.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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- onlar da- ve-miras-aldilar  sizin-gibi ka'rde§lerinizi Yahve dinlendirdi ki- kadar
HO853 H1992  H1571  H3423 H0251 H3068  H5117 H5704
DonUT Py ERY) i M DRMON MM TN pONT
mirasinizin  diyarina- ve-ddneceksiniz onlara veriyor Tanriniz  Yahve ki- —diyari
H3425 H0776 H7725 H5414 H0430 H3068 H0776
12p2 T TRy W Db m ww Ao oou
karsi-yakasinda- Yahve'nin kulu Musa size verdi ki onu ve-miras-alacaksiniz
H5676 H3068 H5650  H4872 H5414 HO853  H3423
wnYn o m 170
-glnesin  dogusunda  Urdin'in
H8121 H4217 H3383

RAB sizi rahata erdirdi&#287;i gibi, onlar&#305; da rahata erdirecek. Onlar Tanr&#305;n&#305;z RABbin
verece&#287;i &#252;lkeyi m&#252;lk edindikten sonra siz de m&#252;lk edindi&#287;iniz topraklara, RABbin
kulu Musan&#305;n &#350;eria Irma&#287;&#305;n&#305;n do&#287;usunda size verdi&#287;i topraklara
d&#246;n&#252;p oraya yerle&#351;in.&#8250;&#8250;

oW bz s wy o Se o b i my 16
ve-e- yapacagiz emrettin-bize ki- her-seyi diyerek Ye'hO§ua’ya - ve-cevapladilar
H0413 H6680 H3605 H0559 H3091 HO0853
T PN Y o
gidecegiz godnderirsen-bizi ki her-
H3212 H7971 H3605

&#214;nderler Ye&#351;uya, &#8249;&+#8249;Bize ne buyurduysan yapaca&#287;&#305;z&#8250;&#8250; diye
kar&#351;&#305;1&#305;k verdiler, &#8249;&#8249;Bizi nereye g&#246;nderirsen gidece&#287;iz.

mTmoommopY Ty e P mgh Ty wby ws 552 17
Yahve olsun sadece seni  dinleyecegiz o&yle Musa'yl  -e dinledik  ki- gibi-butln
H3068  H1961  H7535 H0413  H8085 H4872 HO413  H8085 H3605
Sui= B =R v = (< A K\
Musa ile- oldu nasll seninle  Tanrin
H4872 H1961 HO0430

Her durumda Musan&#305;n s&#246,;z&#252;n&#252; dinledi&#287;imiz gibi, senin s&#246;z&#252;n&#252; de
dinleyece&#287;iz. Yeter ki, Musayla birlikte olmu&#351; olan Tanr&#305;n RAB seninle de birlikte olsun.

TIRT My oo N R oMy o ey vl Dp s
-sozlerini - dinlerse ve-degil- -agzina - isyan-eder  ki- adam her-
H1697 HO0853  H8085 H3808 H6310 HO853  H4784 H0376  H3605
2 7R P PR IR i w957
s ve-cesur-ol gugli-ol sadece oldurdlsin  emredersin-ona  ki- her-seyde
HO0553 H2388 H7535 H4191 H6680 H3605

S&#246,;z&#252;n&#252; dinlemeyen, buyruklar&#305;na kar&#351;&#305; gelip ba&#351;kald&#305;ran
&#246;1&#252;mle cezaland&#305;r&#305;lacakt&#305;r. Yeter ki, sen g&#252;&#231;|&#252; ve y&#252;rekli
ol.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3425.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5676.htm
https://biblehub.com/hebrew/3383.htm
https://biblehub.com/hebrew/4217.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7535.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
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